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АННОТАЦИЯ
Введение. В современной лингвистике в последние десятилетия активно развивается исследование семантического наполне-

ния языковых единиц, прежде всего лексических ресурсов. Особенный интерес вызывают исторические изменения в семантике 
лексем, а именно – в диахронической многозначности. Полисемия как явление в развитии лексики охватывает и топонимы, в 
частности, при развитии хоронимов, которые в коми лингвистике не были изучены.

Цель: выявление полного семантического объёма коми лексемы парма, исследование процесса семантического расширения 
слова от исконно базового природно-географическим значения до современных лексико-семантических вариантов, обозначаю-
щих место, территорию проживания коми народа. 

Материалы исследования: авторская коллекция употребления коми лексемы парма, слов и лексических конструкций с этим 
словом, материалы словарей коми языка.

Результаты и научная новизна. В результате анализа представлены пять лексико-семантических вариантов, составляющих 
компоненты семантического объёма лексемы парма в коми языке, определён путь расширения семантики изначально безэквива-
лентного слова, который ещё не был объектом отдельного исследования в научной литературе по коми лексикологии и топони-
мике. Подробно исследован процесс расширения семантики от базового значения природного объекта (различных видов леса) до 
топонимического, что привело к употреблению слова в качестве хоронима, обозначающего Коми край. 
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ABSTRACT 
Introduction: in recent decades, the study of the semantic content of linguistic units, primarily lexical resources, has been actively 

developing in modern linguistics. Polysemy as a phenomenon in the development of vocabulary also covers toponyms, in particular, in the 
development of horonyms, which have not been studied in Komi linguistics. 

Objective: to identify the most complete semantic volume of the Komi lexeme parma, a non-equivalent word with a natural 
geographical meaning, as well as in expanding meanings in speech and literary language. Special attention will be paid to the chronology 
of the appearance in the language of the meaning of the word, which is synonymous with the folk horonym, the combination of Komi mu 
‘Komi land’. 

Research materials: the author’s collection of the use of the Komi lexeme parma, words and lexicological phrases with this word, as 
well as materials from various dictionaries of the Komi language published in the XIX and XX centuries. 

Results and novelty of the research: as a result of the analysis, five lexico-semantic variants that make up the components of the 
semantic volume of the parma lexeme in the Komi language are presented, and the way to expand the semantics of an initially equivalent 
word, which has not yet been the object of a separate study in the scientific literature on Komi lexicology and toponymy, is determined. 
The process of expanding semantics from the basic meaning of a natural object (various types of forest) to a toponymic one is studied in 
detail, which led to the use of the word as a burial name for the Komi region.
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Введение
В последнее десятилетие проблемы изучения 

лексики коми языка интересуют большинство сы-
ктывкарских исследователей-языковедов. Об этом 
говорит содержание последнего сборника статей 
сектора языка ИЯЛИ КомиНЦ УрО РАН «Перм-
ские языки в полиэтническом пространстве: исто-
рия и современное состояние» (Сыктывкар, 2025), 
к примеру статьи Е. А. Айбабиной и О. И. Некра-
совой [1], В. В. Понарядова [25], А. Н. Ракина [27], 
Е. Н. Федосеевой [36] и др.

На важность изучения явления полисемии в 
диахронном аспекте мы уже обращали внимание в 
работах, посвящённых анализу развития семанти-
ки лексем коми поз, удмуртское пуз, а также коми 
этнонима роч [37, 53–63; 38, 121–131]. Изучение 
изменений в семантической структуре слова вхо-
дит в задачи полисемии. Основы теории полисе-
мии определены в ряде трудов как отечественных 
[9; 20; 21; 23; 34], так и зарубежных учёных [41; 
43; 44; 45; 46; 47; 48]. 

В коми и пермском языкознании нет отдельных 
крупных работ по лексической полисемии, есть 
лишь небольшие разделы в обобщающих трудах 
и отдельные статьи [13; 39]. Настоящая статья по-
священа выявлению пути расширения семантиче-
ского объёма коми лексемы парма, от абсолютно 
узкого конкретного значения до семантики макро-
топонима-хоронима, обозначающего землю, тер-
риторию обитания коми народа. Действительный 
семантический объём лексемы парма не зафикси-
рован в современных лексикографических источ-
никах, теоретических работах по коми лексиколо-
гии и топонимике, хотя она является типичным 
словом-полисемантом. Необходимо отметить, что 
Парма не фиксируется на географических картах, 
куда наносятся, как правило, лишь официальные 
хоронимы.

В настоящей работе будет исследован процесс 
расширения семантики слова парма в устной речи 
и коми литературном языке на основе лексико-
графических источников и авторской коллекции 
примеров. Особое внимание будет уделено хроно-
логии появления в языке значения слова, являю-
щегося синонимом к народному хорониму, слово-
сочетанию Коми му ‘Коми край’. 

Материалы и методы
Основным материалом для написания статьи 

послужил авторский фонд примеров на употре-
бление коми лексемы парма с наиболее распро-
странённым значением ‘лес, тайга’, слов и лекси-
ческих конструкций с этим словом в литератур-
ных и диалектных текстах, а также материалы 

печатных словарей коми языка, изданных в XIX 
и ХХ вв. [2; 3; 5; 6; 11; 15; 16; 24; 28; 33; 40; 49].

В процессе анализа применялись традици-
онные методы лингвистического исследования, 
проверенные и апробированные в лексикологии и 
топонимии: лексикографический, компонентный, 
географический, исторический, словообразова-
тельный.

Результаты
Прежде чем анализировать слово парма в сло-

варях коми языка, необходимо определить пред-
ставление о термине хороним и его передаче в лек-
сикографических и научных источниках. Слова 
входят в число макротопонимов, простых топони-
мов, состоящих из корневого слова, как правило 
без топоформанта. Значение термина чётко дано 
в дефинициях: хороним (от греч. область, край, 
страна + имя, название) – собственное имя любой 
территории, имеющей определённые границы. 
Природный хороним – название любой природно- 
ландшафтной области, например: Поволжье, Си-
бирь, Подолье [29]; хоронимы – класс топонимов, 
названия любых значительных территорий, ре-
гионов, природных или административных об-
ластей (Краснодарский край, Поозерье, Дальний 
Восток) [18]. 

Исследуемые единицы делятся на официаль-
ные и народные, бытующие в повседневной речи. 
К примеру, коми в устной речи употребляют ма-
кротопонимы Коми му или просто Коми, парал-
лельно с официальными Коми АССР, теперь Коми 
Республика / Республика Коми. Обычно хоронимы 
образуются в языках на базе этнонимов, по наи-
менованию народов, проживающих на соответ-
ствующих территориях, или на основе гидрони-
мов, территорий долин, бассейнов рек. Примеры: 
Коми му / Коми край, Удмурт шаер / Удмуртия, 
Татарстан  / Татария, Башкортостан  / Башки-
рия, Eesimaa, Eesti  / Эстония; Дон, Поволжье, 
Колыма, последний по названию реки Колыма 
(якут. Халыма) в Якутии и Магаданской области. 
Иногда в их состав включаются исторические на-
звания территорий, например, ХМАО – Ханты- 
Мансийский автономный округ – Югра.

Вероятно, по причине явной очевидности, про-
зрачности, простоты образования они не были 
предметом отдельного исследования в коми язы-
кознании, к тому же они очень неполно были 
представлены в нормативных и топонимических 
словарях. К примеру, в словаре А.  И.  Туркина 
представлен лишь официальный макротопоним: 
Коми Автономная Советская Социалистиче-
ская Республика (Коми Автономнöй Сöветскöй  
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Социалистическöй Республика, Коми АССР) [33, 
51]. В топонимическом словаре А. П. Афанасьева 
коми макротопонимов нет, представлен лишь ой-
коним Комигрезд [3, 78].

Что касается топонима Парма, он отмечен 
лишь как ойконим в указанных топонимических 
словарях: Парма, пос. в Усинском р-не. Возник в 
1978 г. [31, 86]; Парма рабочий посёлок в Усин-
ском районе. Название связано с коми геогра-
фическим термином парма «ельник на высоком 
месте», «лесистая возвышенность», «девствен-
ный лес на возвышенности»; Парма деревня в 
Усть-Куломском районе [3, 121].

Сведений о коми хоронимах нет и в учебных 
пособиях по коми топонимике для студентов ву-
зов и учителей школ [4; 32]. Традиционный народ-
ный коми макротопоним Коми му (русское соот-
ветствие Коми край, Коми земля) составителями 
словарей не определялся как топоним, а подавал-
ся как простое словосочетание: КОМИ коми; ~ 
йöз коми народ; ~ кыв коми язык; ~ му коми край 
[15, 288]. Вдобавок к традиционным коми народ-
ным макротопонимам Коми му или просто Коми в 
XX в. возник неофициальный хороним, семанти-
ческий неологизм Парма.

Представление лексемы парма и его значе-
ний в словарях

Наиболее полно значение слова парма было 
представлено в словарях коми языка. Мы не ста-
вим целью подробно рассмотреть все значения и 
оттенки значений по конкретным коми диалек-
там, т.  к. это задача отдельного исследования. 
Вполне очевидно, что вся семантика отмеченных 
диалектных слов является принадлежностью т. н. 
безэквивалентной лексики, обозначающей при-
родно-географические реалии, которые древние 
коми именовали словами с совершенно конкрет-
ными узкими значениями. Такой лексикой коми 
язык богат. Так, для обозначения различных ви-
дов леса, кроме слова парма, используется ещё 
ряд лексем: сьöрт, дав, войт, гыбад, жуöд, йöнöд, 
егыр, тод [26, 31]. 

Впервые слово зафиксировано в словаре XIX в. 
Ф. Й. Видемана: parma bewaldete Anhöre (порос-
шая лесом возвышенность) [49, 226]. Интересно, 
что наиболее подробный спектр базовых созна-
чений содержат диалектные словари, составлен-
ные иностранными исследователями коми языка 
– финна Юрьё Вихмана и венгра Давида Фоко-
ша-Фукса (переводы созначений с немецкого язы-
ка на русский язык представлены в скобках): 

parma V VL VO(Ustʼnem) S L I entegener, dichter 
Wald, Aussenwald (V) ‘густой лес’, Fichtenwald 
(VL) ‘пихтовый лес’, dichter, derber Fichtenwald 

(S) ‘густой заросший лес’, Waldrand mit kleineren 
Bäumen (VO) ‘опушка с невысокими деревьями’, 
steiler Waldberg, Waldhügel (L) ‘крутая лесистая 
возвышенность, лесистая вершина’, bewaldete 
Anhöhe, Bergrücken, Höhenzug (I) ‘поросшая ле-
сом возвышенность, хребет, отличительная черта 
рельефа’ [49, 190];

parma V Pr VO Vm bewaldete Anhöre (V) ‘порос-
шая лесом возвышенность’, grosser Fichtenwald 
(Pr) ‘большой пихтовый лес’, bewaldete Hochebene 
(Vm) ‘поросшее лесом плато’ [42, II, 723].

В изданных в Сыктывкаре диалектных слова-
рях значение слова парма раскрывается неполно: 
ПАРМА вв. вым. иж. лет. печ. скр. сс. ‘лесистый 
кряж’, увал Джеджим парма вв. – Южный Тиман 
[27, 275]; ПАРМА I нв. (Везд. Кокв. Паль) ‘ель-
ник на высоком месте’; ПАРМА II вв. вым. иж. 
лл. печ. скр. сс. ‘лесистый кряж, увал’ [15, II, 70].  
В последнем, наиболее полном диалектном сло-
варе составители представили две лексемы в ка-
честве омонимов парма с очень близкими значе-
ниями, что мы считаем ошибочным выбором в 
процессе дескрипции лексемы в словаре.

В первых двух словарях коми-зырянского лите-
ратурного языка 1924 и 1948 гг. составители пред-
ставили лексему парма как однозначную: парма 
‘хвойный (еловый) лес’ [40, 47]; пáрма ‘густой 
еловый лес на высоком месте’ [16, 147]. В последу-
ющих словарях литературного языка даётся более 
детализированное толкование семантики слова, 
выделены 2–3 созначения: парма 1) ельник на вы-
соком месте; ср. противоп. сьöрт; 2) девственный 
лес; 3) возвышенность [28, 520]; ПАРМА 1) ель-
ник на высоком месте; 2) парма; лес; тайга ‖ лес-
ной, таёжный войвыв ~ ‘северная тайга’; ~ войтыр 
‘лесные люди’; ~ пыдöс ‘таёжная глушь’; коми 
мортыдлы пармаыд олан гажыс, рытъя мойдыс и 
асъя вöтыс ‘лес для коми – это и радость жизни, и 
вечерняя сказка, и утренний сон’ [6, 484].

В двух нормативных словарях коми-пермяцкого  
литературного языка 1985 и 1993 гг. издания лек-
сема также раскрывается в ЛСВ2–ЛСВ3 (лексико- 
семантических вариантах): пáрма сев. 1) густой 
лес 2) девственный лес; ~ вöр 3) возвышенность, 
покрытая лесом [5, 324]; пáрма ‘густой лес; ель-
ник на высоком месте’ [24, 102]. В настоящее вре-
мя слово широко бытует во всех коми-пермяцких 
диалектах и говорах, не только лишь в северных 
(по сообщению кандидата филологических наук 
Е. Н. Федосеевой).

Происхождение лексемы и его заимствова-
ние русским языком 

Рассмотрение дескрипции лексической се-
мантики, представленной в словарях коми языка,  



308

Вестник угроведения. Т. 16. № 2 (65). 2026.

не даёт представления об историческом пути раз-
вития различных ЛСВ (лексико-семантических 
вариантов). Происхождение слова парма в эти-
мологических словарях коми языка не представ-
лено. Учитывая то, что в близкородственном уд-
муртском языке соответствия нет, можно считать 
слово парма собственно-коми по происхождению. 
Начиная с коми учёного XIX  в. Г.  С.  Лыткина 
[31, 68], учёные и краеведы не раз хотели связать 
происхождение слово парма со словом Пермь, 
однако по фонетическим основаниям это допу-
стить невозможно, что отметила коми-пермяцкий 
исследователь-топонимист А.  С.  Кривощекова- 
Гантман: «Парма и Пермь никак не связаны друг с 
другом. Это разные слова» [19, 81], ссылаясь так-
же на толкование слова в этимологическом слова-
ре русского языка М. Фасмера [35, 208].

Лексема парма является общепризнанным коми 
заимствованием в русских диалектах Северного 
Урала, Прикамья и соседних с Республикой Коми 
архангелогородских и вологодских говорах, что 
устанавливает и Макс Фасмер в своём этимологи-
ческом словаре русского языка: пáрма ‘лесистый 
кряж на Урале’ (Даль). Из коми parma – то же; см. 
Калима, Вихман-Уотила [35, 208]. В русских диа-
лектах коми заимствование парма употребляется 
достаточно широко, однако слово неизвестно в 
Сибири: парма л̒есистый кряжʼ заурал., волог., пе-
чор., с.-урал., ‘высокий, растущий на сухом месте 
ельник с примесью пихты, берёзы, кедра’ заурал.,  
с.-урал., пáрма, пармá ‘дикий, труднопроходимый 
лес на обширных пространствах’ арх., перм. [2, 
461]. В настоящее время в русской речи жителей 
Пермского края слово Парма как макротопоним 
употребляется также широко. Так, например, об 
этом говорит название известного романа писателя 
Алексея Иванова «Сердце пармы» [12], по которо-
му в 2022 г. был снят одноименный художественный 
фильм о трагических событиях, войне русского вой- 
ска с защитниками древнекоми княжества Пермь 
Великая (режиссёр Антон Мегердачев). В 2014 г. 
в Кудымкаре издан фотоальбом с говорящим на-
званием «Менам моя my Парма», некоторые на-
звания разделов которого следующие: «Добро 
пожаловать в Парму!», «Парма – наша судьба», 
«Природа Пармы», «Парма трудовая» [22, 5, 15, 
82, 144]. Парма как ныне и русский хороним 
присутствует в неофициальном гимне Коми- 
Пермяцкого округа Пермского края, автор слов 
поэт Анна Истомина:

Живи, наша Парма,
Наш коми народ,
Частица России,
Уральских высот! 

Родина-Парма,
Вечно цвети,
Солнцу навстречу
Птицей лети! [22, 189]
Развитие семантики лексемы парма
Для выявления полного семантического объё-

ма лексемы парма далее будут использованы как 
словарные материалы, представленные выше, так 
и случаи употребления слова в современных коми 
литературных языках.

В основу выделения основного и неосновных 
значений, а также выявления пути расширения 
семантики слова в этой статье заложено понятие 
ЛСВ в понимании термина А.  А.  Уфимцевой: 
«Лексико-семантический вариант слова является 
основной, предельно малой знаковой единицей, 
реально функционирующей в речи, в то время как 
слово-комплекс (лексема) представляет в плане 
речи коммуникативного аспекта сугубо абстракт-
ную единицу структуры вокабуляра, обобщение 
существующих в данный период языка реализа-
ций, употреблений данного слова» [34, 77].

При анализе созначения слова парма в топони-
мической сфере очень уместно замечание извест-
ного русского топонимиста Д.  В.  Бондалетова о 
том, что для возникновения топонима необходи-
мо выявлять и условия реализации, функциони-
рования топонимических единиц: «Недостаточно 
будет знания парадигматического уровня топо-
нимии, потребуется выход на синтагматический 
уровень, так как надо будет учитывать не только 
информативно-семиотические возможности топо-
нимической системы, но и условия её конкретно- 
речевых реализаций» [8, 191].

Можно выделить пять основных ЛСВ лексемы 
парма, начиная от базового, диахронно первичного.

ЛСВ1 – конкретное значение природно- 
рельефного характера, в основном это обозна-
чение елового или пихтового леса на возвышен-
ности или горной гряде, поросшей еловым или 
пихтовым лесом, что является семантической ос-
новой безэквивалентного коми слова, имеющего 
собственно-коми происхождение. Опросы лиц 
среднего и пожилого возрастов, владеющих коми 
языком, показали, что изначально-конкретное зна-
чение слова для большинства современных коми 
уже почти неизвестно, все указывают на обоб-
щённое значение «лес» или созначение «нетрону-
тый, девственный лес».

ЛСВ2 – созначение, обозначающее лес вообще, 
тайгу, боры, лесное окружение. Пример: Эжва, 
Эжва, визув Эжва, Коми парма юöй! (Г. Юшков) 
‘Вычегда, Вычегда, с быстрым течением Вычегда, 
Коми лесная река!’ [31, 73].



309

Bulletin of Ugric Studies. Vol. 16. № 2 (65). 2026.

ЛСВ3 – нетронутый, девственный лес, лес хо-
рошего качества, принципом номинации очевидно 
послужило то, что на возвышенности, холмах, ува-
лах лес сухой, крепкий, качественный, строевой, 
выдержавший в процессе роста сильные ветра.

ЛСВ4 – первое топонимическое созначение – 
довольно большой по площади участок леса, ко-
торый получает своё наименование, например: 
Джеджим парма в Усть-Куломском районе Респу-
блики Коми Южный Тиман [11, 275], Тулпанская 
парма ‘северная часть Чердынского уезда’ [7].

ЛСВ5 – второе топонимическое обобщающее 
созначение «земля, территория, где проживают 
коми люди, лесной край как родина коми народа». 
На основе материалов электронного корпуса коми 
языка можно заключить, что такое созначение 
слова фиксируется впервые в коми поэзии осно-
воположника коми советской литературы Викто-
ра Савина, в газете «Югыд туй» за 31.01.1922 г.: 
Висьталöй, Пармаса олысьяс, Коми вокъяс: гö-
гöрвоад али онöй? ‘Скажите, жители Пармы, коми 
братья: понимаете или нет?’. 

Далее в 1920–30-х гг. хороним Парма писатели 
и журналисты активизировали в национальной пе-
чати Коми автономной области и Коми-пермяцком 
национальном округе. Об этом процессе писала 
исследовательница коми-пермяцких диалектов и 
топонимист А.  С.  Кривощекова-Гантман: «У по-
этов и писателей парма стала звучным эпитетом, 
позволяющим представить Прикамье как край 
бесчисленных живописных лесистых холмов» [19, 
81]. Предоставим примеры из коми-зырянской поэ-
зии: Тырöма техника выннад Пармаса войтырлöн 
му (М. Лебедев) [17] ‘Наполнилась мощью техники 
земля народа Пармы’, Яраш. Эн полöй, Парма во-
йтыр, тi. Став олысь Пармаысь мед локтас [17] 
‘Яраш. Не бойтесь, народ Пармы. Пусть все жите-
ли Пармы придут’ (Н. Фролов) [17], Яла яг йылöм, 
Пармалöн котыр, Фронт вывсянь ыста Тiянлы 
копыр [17]. ‘Дети ягельного бора, сообщество Пар-
мы, С фронта шлю Вам поклон’ (И. Вавилин).

Второй сферой употребления хоронима Парма 
являются названия различных книг, газет-журна-
лов, спортивных команд и т. п. Примеры: баскет-
больный клуб «Парма» (г. Пермь), объединивший 
коми-зырян и коми-пермяков журнал «Парма», 
издававшийся в Москве коми землячеством в  
90-е гг. XX  в., районная газета «Парма гор» 
(с.  Усть-Кулом Республики Коми), краеведческий 
альманах «Родники Пармы» издававшийся в Сык-
тывкаре, Межрегиональный фестиваль народных 
инструментов «Музыка Пармы» в 2025 г., прошед-
ший в Сыктывкаре. Писатели, учёные и журнали-
сты охотно вводят слово Парма в названия своих 

книг, например, Климов В. «Мый висьтасьöны 
пармаись ниммез» («О чём рассказывают назва-
ния Пармы») [14]; Доронин П. «Парма сьöлö-
мын» («В сердце Пармы») [10]; Торопов И. «Ныв 
локтiс пармаö» («Девушка приехала в Парму») 
[30]. Примечательно, что различные авторы слово 
пишут с заглавной буквы.

Можно заметить, что в Коми-Пермяцком округе 
Пермского края Парма как хороним используется 
гораздо чаще, нежели в Республике Коми, употре-
бляясь в качестве синонима к словам горт, родина 
‘родина коми-пермяков’. Примеры: информацион-
ный интернет-канал «Парма-новости», хоккейная 
команда «Парма» из Кудымкара, общественно- 
политическая окружная газета «Парма», ежегодно из-
даваемые сборники «Замечательные люди Пармы», 
«Календарь знаменательных дат Пармы» и т. д.

Обсуждение и заключение
На основе собранного из различных источни-

ков языкового материала можно заключить, что 
в процессе развития языка семантический объём 
слова парма значительно расширился от основ-
ного, базового значения, совершенно конкретно-
го ‘лесистая возвышенность, заросшая ельником 
или пихтами’ до созначения с топонимическим 
содержанием ‘земля Коми, родина, территория 
проживания коми народа’. Путь расширения се-
мантики можно наглядно показать в следующей 
схеме:

ЛСВ1
↓ 
ЛСВ2  → 	 ЛСВ3	
↓
ЛСВ4
↓
ЛСВ5
Лексема парма является в коми языке свое-

образным полисемантом, отражающим, кроме 
основного, также топонимическое содержание, 
являясь в последнем созначении хоронимом, 
употребляемым в качестве синонима к словосо-
четаниям Коми му, Коми край. Коми Республика. 
В произведениях коми поэзии слово имеет явное 
коннотативное значение, определённый стили-
стический оттенок, несёт эмоционально-окра-
шенный характер позитивности, возвышенности. 
Парма является в настоящее время хоронимом и в 
русском языке жителей Коми-Пермяцкого округа 
Пермского края и шире – для населения Прика-
мья. В языке современных коми лексема парма 
постепенно теряет базовое значение в основном 
по экстралингвистическим причинам: охотничьи 
традиции вместе со старшими поколениями ухо-
дят из повседневной жизни. 
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Список сокращений

арх. – архангелогородские говоры русского языка; вв. – верхневычегодский диалект коми языка; Везд. – коми говор села Вез-
дино; волог. – вологодские говоры русского языка; вым. – вымский диалект коми языка; заурал. – зауральские говоры ижемского 
диалекта коми языка; иж. – ижемский диалект коми языка; Кокв. – коми говор села Коквицы; лет. – летские говоры лузско-лет-
ского диалекта коми языка; лл. – лузско-летский диалект коми языка; нв. – нижневычегодский диалект коми языка; Паль. – коми 
говор села Палевицы; перм. – пермские говоры русского языка; печ. – печорский диалект коми языка; печор. – нижнепечорские 
говоры русского языка; пос. – поселок; с.-урал. – среднеуральские говоры русского языка; сев. – севернорусские говоры; скр. – 
присыктывкарский диалект коми языка; ср. – сравни, для сравнения; сс. – среднесысольский диалект коми языка.
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